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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): bí ʎośik, *narūɣorí̄ ʒen
Arrieta: bí ʎośik, *narú̄ utsí en, 

*amak eiɲ̯é ko moðú en dá u̯
Bakio: bí ʎośik
Bermeo: bí ʎuśik
Berriz: bí ʎośik, narú̄ ɣó rīʒen, 

amak é i ̯eβamoruen
Bolibar: bí ʎośik, xaiŋ̯kuk βotá  ðiɲú moðú n, 

*larūɣó rīʒen, *amak eɣí ɲumoðú n
Busturia: bí ʎośik
Dima: bí luśi, *narú̄ utsé an
Elantxobe: biʎó śik, *narú̄ tsik
Elorrio: biʎó śik, *ná rūtsien
Errigoiti: bí ʎuʃik, biʎó śtu, *narú̄ utsien, 

*amá k iɲeko moðú en
Etxebarri: biʎú śik, *narú̄ tsik
Etxebarria: biʎó tsik, bí ʎotʃí k, narú̄ ɣɔrí̄ k, 

narú̄ utsí k, narú̄ utsié n, amá k iní ɲunmoðú n
Gamiz-Fika: bí ʎuśik, narú̄ :tsien, *mundú re 

etó rīko moðú en
Getxo: bí ʎuśik, *ná rūtsik
Gizaburuaga: bí ʎośik, *narú̄ tsik
Ibarruri (Muxika): biʎú śik, *narūɣorí̄ ten
Kortezubi: bí ʎośik, *narūɣorí̄ ʒen
Larrabetzu: bí ʎuśik, amak í ɲeko mó ðuem, 

*narūɣó rīem, *narɣ̄ó rīen
Laukiz: bí ʎuśik
Leioa: bí luśik, *ná rūtsik
Lekeitio: biʎú śik, *narú̄ ɣorīʒan
Lemoa: bí ʎuśik, *narūú tsean, 

*amak iɲé ko moðú en
Lemoiz: bí ʎutsik
Mañaria: bí ʎuśik, *narūɣó rīʒen, 

*amá k í ɲeko moðú em
Mendata: bí ʎośik, *narūɣorí̄ ten
Mungia: bí ʎuʃi, xaŋgoik̯oak iɲeko moðú en, 

*narú̄ tsean
Ondarroa: biló ʃik, *narūɣorīten
Orozko: biʎú śik, narú̄ tsean
Otxandio: biʎó śik, *narūɣorí̄ ten
Sondika: bí ʎuśtute, *narú̄ tsetan, *bí ʎuśik
Zaratamo: βiʎú śik, narú̄ :tsetá n, 

*amá k eiɲ̯é ko moðué n
Zeanuri: bí ʎośik, *narūɣó rīten, *narú̄ tsik
Zeberio: bí ʎośik
Zollo (Arrankudiaga): biʎú śtu, *narú̄ tsien
Zornotza: bí ʎośik, *ná rūtsien

Araba
Aramaio: biʎó śik

Gipuzkoa
Aia: lá rūβisí ɲ, lá rūβisí , lá rūɣɔrí̄ k
Amezketa: śoʎí k, lá rūɣɔrí̄ n, lá rūβiʃí in
Andoain: larú̄ ɣorí̄ , á mak í nda βeselá , *lá rūβiʃí k
Araotz (Oñati): biʎá u̯śik, *ná rūɣorīʒan
Arrasate: bilú śik, narú̄ tsin, amak indeko lé tʃe
Arroa (Zestoa): ná rūɣɔrí̄ k
Asteasu: lá rūɣɔrí̄ k, *lá rūβiʃí ik
Ataun: narú̄ uʃí n, ná rūβiʃí ɲ, ná rūɣɔrí̄ ɲ, 

ná rūutś í k, xá in̯kok é in̯da beselá 
Azkoitia: ná rūɣɔrí̄ k
Azpeitia: narú̄ ɣɔrīǰé n
Beasain: ná rūɣɔrí̄ ɲ
Beizama: lá rūɣɔrí̄ ɲ
Bergara: gorí̄ rik, narú̄ ɣorīrí k
Deba: ná rɔ̄ɣɔrí̄ rí k, ná rɔ̄ɣɔrí̄ riká n
Donostia: lá rūβiʃí k, é rōpipé , eró̄ piɣaβé , 

*lá rūɣorí̄ :k, *larú̄ ɣorī
Eibar: narú̄ ɣɔrí̄ ik
Elduain: lá rūutś í k, *larú̄ :βisí :n
Elgoibar: narūɣorí̄ k
Errezil: larú̄ ɣɔrí̄ k, larú̄ utś í k, larú̄ utś iká n, 

narú̄ utś iká n
Ezkio-Itsaso: ná rūβiʃí ɲ, ná rūutś í k
Getaria: ná rūɣɔrí̄ , *ná rūβiśí k
Hernani: lá rūɣɔrīí k, *lá rūβiʃí ik
Hondarribia: larọ̄ ɣorīrik, larọ̄ βiʃirik
Ikaztegieta: lá rūβiʃí :k, eá ntsita, arɔ̄ṕa 

kendú ta, *biʎutʃik
Lasarte-Oria: lá rūɣorí̄ 
Legazpi: ná rūɣɔrí̄ n, biʎú tś í k, ná rūɣiʃí n
Leintz Gatzaga: bí ʎośik, *narú̄ ɣorītten
Mendaro: narú̄ ɣɔrí̄ ʃan, narú̄ ɣɔrí̄ k
Oiartzun: lá rūβiʃí ik, lá rūɣorí̄ ik
Oñati: biʎó tsik, *narú̄ ɣorīʒan
Orexa: lá rūɣɔrí̄ n
Orio: lá rūɣɔrí̄ k, lá rūβiʃí k
Pasaia: lá rūɣorīddá n, lá rūβiʃí k
Tolosa: bí ʎutś í k, larú̄ ɣɔrí̄ :n, 

mundwá ͜etorītá  βeselaʃé , *larú̄ βisí k
Urretxu: gɔrí̄ k, *ná rūɣɔrí̄ k, *ná rūβiʃí k
Zegama: ná rūβiʃí ɲ, *narú̄ ɣɔrí̄ ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: bilú ʃiriɣ
Alkotz: lá rūɣorí̄ en
Aniz: bilú ʃik

Arbizu: bí lutʃí , lá rūɣorīddaŋ
Beruete: lá rōɣorí̄ :n, á mak é mandakó : 

á tɔrākí n
Donamaria: larú̄ ɣorīttạ n, larú̄ ɣorītten

Dorrao / Torrano: bilí ʒɣɔrīǰé n, lá rūɣɔrí̄ ǰen
Erratzu: bilú ʃi
Etxalar: larú̄ ɣɔrí̄ ǰɛn
Etxaleku: bí luʃitá , lá rūɣorí̄ n
Etxarri (Larraun): lá rūɣorí̄ :n
Eugi: bulú ʃi:k
Ezkurra: lá rūɣɔrí̄ :n
Gaintza: lá rūɣɔrí̄ ɲ
Goizueta: larú̄ βiʃí :ká , larú̄ βiʃí k, *larú̄ ɣɔrí̄ :n
Igoa: lá rūɣɔrí̄ :n, *lá rūβisí n
Jaurrieta: bulú ʃirik
Leitza: larú̄ :ɣɔrí̄ :n, larú̄ ɣɔrí̄ :n
Lekaroz: lá rūɣɔrīé n (mark.), bilú ʃie (mark.)
Luzaide / Valcarlos: larú̄ há ś, *bulú sɣorí̄ 
Mezkiritz: bulú ʃik
Oderitz: lá rūɣɔrí̄ n
Suarbe: larú̄ ɣɔrí̄ en
Sunbilla: larú̄ ɣorí̄ ttən
Urdiain: bilí ʃkorīǰé n
Zilbeti: bulú ʃi:k
Zugarramurdi: bí luzɣorí̄ 

Lapurdi
Ahetze: bilú si, laRú aś, *laRú ɣoRí tan
Arrangoitze: bí lusi
Azkaine: bí lusɣorí̄ , bí lusɣoRí 
Bardoze: bylyzgó rī
Beskoitze: bulú sɣoRí 
Donibane Lohizune: bilú zɣoRi, *laRú aʃ
Hazparne: bú lusí 
Hendaia: laRú goRitá n
Itsasu: bulú sɣó Ri
Makea: βilú si, bí lusɣoRí 
Mugerre: bulusi
Sara: βilú sɣoRí 
Senpere: bilú sia é ɣon
Urketa: bulusgoRí a (mark.)
Uztaritze: bulú si

Nafarroa Beherea
Aldude: bulú sɣorí̄ an, bulú sɣorí̄ tu, 

bulú sɣorí̄ 
Arboti: pikará̄ i ̯
Armendaritze: bú lusí k
Arnegi: buluśí 
Arrueta: bú luzɣorí̄ , *piká rāi ̯
Baigorri: bulusgoRi
Bastida: bulusia (mark.)
Behorlegi: bú lusi:g, *bú lusgorí̄ , *lá rūaś, 

*piká rāi ̯
Bidarrai: bilú sɣó rī, *larú̄ aś

Ezterenzubi: bulú sgorī
Gamarte: bú lusi:k, bulú sia (mark.), 

*bú lusɣorí̄ , *pí karāi,̯ *aró̄ pahá ś
Garrüze: piká rāi,̯ bølusɣó rī
Irisarri: bulú si, *bulusɣoRí 
Izturitze: buluzɣó rī
Jutsi: pikharāi,̯ bulusiik
Landibarre: bú lusiiɣ, pikará̄ ri, pikará̄ i ̯
Larzabale: pikhá rāi,̯ buluzgorī
Uharte Garazi: burú sɣó rī

Zuberoa
Altzai: pikhará̄ i ̯
Altzürükü: pikará̄ i,̯ bilhá is̯i
Barkoxe: pikará̄ i ̯
Domintxaine: bylý zgó rī, pikarāi ̯
Eskiula: phí kará̄ i ̯
Larraine: pikarāig̯ó rī, bilais̯ií k (mark.)
Montori: pikaRá i,̯ pikaRaiɣ̯ó Ri, 

bilá is̯i:k (mark.)
Pagola: pikhará̄ i ̯
Santa Grazi: pikará̄ i ̯
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: pí karāig̯ó rī
Ürrüstoi: pikará̄ i,̯ pikará̄ iɣ̯ó rī 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Amezketa (G): lá rūβiʃí in
Arrasate (G): amak indeko lé tʃe
Arrieta (B): *amak eiɲ̯é ko moðú en dá u̯
Ataun (G): ná rūɣɔrí̄ ɲ, xá in̯kok é in̯da beselá 
Behorlegi (N): *lá rūaś, *piká rāi ̯
Berriz (B): amak é i ̯eβamoruen
Errigoiti (B): *amá k iɲeko moðú en
Etxebarria (B): narú̄ utsí k, narú̄ utsié n, amá k 

iní ɲunmoðú n
Gamarte (N): *pí karāi,̯ *aró̄ pahá ś
Legazpi (G): ná rūɣiʃí n
Lemoa (B): *amak iɲé ko moðú en
Mañaria (B): *amá k í ɲeko moðú em
Montori (Z): bilá is̯i:k (mark.)
Tolosa (G): mundwá ͜etorītá  βeselaʃé 
Urretxu (G): *ná rūβiʃí k
Zeanuri (B): *narú̄ tsik
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2230. Mapa: desnudo / nu / naked

GALDERA: 61050

biluzik  
buluzik  
bilaizik  
biloxik  
biluzgorri  
buluzgorri  
larrugorritan / narrugorritan  
larrubixik / narrubixin  
larrutsik / narrutzean  
larru(h)as  
pik(h)arrai  
pikarraigorri  
amak / jainkoak eginda moduan  
amak emandako atorrakin  
mundura etorritako moduan  
bestelakoak  

Arrasate: “Narrutzien” da esebe gabe. Amak indeko letxe, bardin-bardin. 
Arroa: Zénbaitten aurrián, askóen aurrián, “nárrugorrík” esatén ígual ézta atrébitzen, bákizú, ta “billútsik” esáte a, 

baña bestéla “nárrugorrík” dána, normála óri dána. 
Ataun: Jáinkok éindako... bezelá zeoán ué. Jáinkok éinda bezelá... 
Donostia: “Larrubixik geatu da”, bate be geatze anian. 
Pasaia: Arropik gabe zaudenian, “larrugorriddan”... “ikusi ddat playian o arroketan ta larru bixik zioken!”. Bestela, 

berriz, “larrugorriyan”... gizona “larrugorriddan” geyo esate deu; emakumia, “larrubixik”. 
Beruete: Báte gabé báitao; ámak émandakó lárrú, gorpútzé; “ámak émandakó atórrá”. 
Uharte Garazi: Larruas errain da gaina kendia delaik, gerriti gora... ai zen ta baatzian edo belarretan larruas... 

gizonek batuzte 'tricot de peau' erten denak, eh! Bena leen etzuten xaharrek bezik ori ta flanelaz ta “larruasekoa” 
erten zen harendako... “larruasekoa” erten zen. 

Gamarte: Arropak kentzen ai delaik, “buluzgorri yarri uk”. “Yende buluzia da”, berdin zerbait ttipi, slipa ttipi batekilan e 
“buluzia da”, “buluzia”, arropa gutiikilan delaik erten aal da “buluzia”, ta “buluzgorri”, deus eztu soinean. “Egon nauk 
pikarrai” erran nai du komunzki gañeko arropa gutiikin, ukaiten aal tu berdin pantalonak soñean ta pikarrai iduzkitaat. 

Behorlegi: Errain dixiu “pikarrai” gauza guziak kendia'balin batu, eh? “Pikarrai ikusi diat Piarrex”. 
Urdiñarbe: “Pikarraigorri, sortzeko ni bezala”. Esaera.

- Inolako jantzirik gabe egoteari nola 
esaten zaion galdetu da.
- Bestelakoak: arropa kenduta 
(Ikaztegieta), eantzita (Ikaztegieta), 
erropi'gabe (Donostia), erropi'pe 
(Donostia), sollik (Amezketa). 


